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As orosslán és a szamár. 
— Aesopi mese. — 

T egyszer egy folyó, liatalmas árja 
artján volt az oroszlánnak tanyája 

Szomját az erős fejedelmi állat 
Ebb' a folyóban oltá el, lia támadt. 
S lia fáradság ült ércz izeire, 
Lemosta azt a folyó hüs vize. 
Mondjuk ki, — nem halmozva szóra szót: 
Neki teremté isten a folyót. 

Lejebb, liol a folyó hatalmas árja 
Meglassula s nádas mocsárra vála, 
S nem ragyoga gyémántként tiikre már: 
Lakott a parton egy szegény szamár. 
Megtürte őt az állatok királya 
Szomszédnak, de az ő szivébe hála 
Xem lelt talajt, hogy verne gyökeret. 
Egyszer, a mikor álomnak ered 
A víz nra, az oktalan csacsi 
Igy kezd el nagy hangon orditani: 
»Enyém e viz, onnét a liol fakad 
Addig, a hol a tengerbe szakad. 
Mily széptőlem, mily nagylelkü, nemes, 
Hogy megtüröm, bár rá nem érdemes, 
Azt a pimasz oroszlánt ott a parton. 
No, de pokolba is verem, azt tartom. 
Ne zavarja a vizemU Fölveré 
E liang az alvót; most fölemelé 
A nagy oroszlán fejét és igy szóla: 
»Mit bőgsz, folyópartom fiiles lakója?« 
A bátorsága, megrogyott inába 
Csacsinknak abb' a pillanatba' szálla, 
S igy esdekelt: »0 nagy úr, kegyelem! 
Nem mondtam semmi roszat, higyj nekem 
Hanem csak csupa tiszteletből, látod, — 
Az áhnodhoz daloltam szerenádot.« 

* 

Azt kérditek: mi e mese morálja? 
A csacsi az, az ebadta oláhja . . . . 
A többit a bolond is kitalálja. 

Apró liirek. 
Ugy kell Romániának. Ha nem kanászkodott 

volna, most ncm köllene megjuhászodnia.] 

^ Cordonnal akarják lokalizálni a boccai zendü-
lést. Persze ugy volna legjobb, ha a cordont a bokézer 
uraknak a nyakába lelietne vetni. 

® Nincsenek tisztában az iránt, valjon hős-e, 
rabló-e az a Kovacsevics Sztoján ? Pedig azt könnyü 
megmagyarázni: ha 40 embere van, akkor uton álló; ha 
400 az embere, akkor insurgens; ha 4000, akkor forra-
dalmi tábornok; ha 40,000, akkor fölszabaditó hős. 

^c Dianiska tanárt, ki a zágrábi egyetemen a ma-
gyar nyelvet adja elő, germánizáczióval vádolják. Bár 
adna elő németül s vádolnák magyarizáczióval! 

• A pinczérek jutalmat tüztek ki a helyesirásilag 
legjobb étlaprs. Luxus! Mit gondolunk mi vendégek 
nehány tollhibával? Csak krétahiba ne forduljon elő ! 

> Kereskedelmi szakszótár. Az akadémia a fin-
ugor és szamojéd-vogul szótárakkal lévén elfoglalva, 
nem ér i'á a magyar kereskedelmi szótár szerkesztésére. 
A kereskedők azonban, kik megunták a folytonos vádas-
kodást, elhatározzák, hogy január 1-től fogva könyveiket 
fin-ugor nyelven vezetik. 

33- UL. é-
E titokzatos négy betü alatt minden ember mást-

mást ért. A mi közeli ismerőseink például eképen értel-
mezik: 

Tisza Kálmán: »Berczi ugyan élhetetlen kale-
faktor!« 

Andrássy Gyula: »Bismarckután én következem.« 
Bismarck: »Burkus, ultramontán és konzervativ.« 
Pulszky : »Bírálók ugatása ékesíti komédiámat.« 
Istóczy: »Bezzeg ugrasztanálak én Kanaánba.« 
Kossuth Lajos: »Baracconei Utópiák élemedett 

kormányzója— barátilag ujjongunk: éljen Kossuth!« 
Gambetta: »Berlint utólérjük könnyen.« 
Liszt Ferencz: »Bogarak ugrándoznak éltes kopo-

nyámban.« 
Torma Károly: »Budaquincumi usurpátorokat 

érdekfeszitően kikotrom.« 
Blaháné: »Blahánéur, Évvakomornyik.« 
Seiffensteiner Salamon: »Borsszem, ugy éljek, 

kaczagtatsz!« 
Borsszem Jankó: Boldog uj évet kivánok! 
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Elöfizetési felhivalkodások. 
„Pesti Napló." 

Yissza tekintve nagy multunkra, meglátjuk benne 
fényes jövőnket. Igy tesz a jó próféta. S lapunk mind-
annyiszor bevált ilyennek. Hirdetjük Tisza bukását, s 
meglássák, egyszer fog menni ő is. Bizonyitja ezt az 1881. 
évkalottairól közölt visszatekintő jövendölésünk. Sulyunk 
növelése végett, irónők amazoni falanxával környeztük 
magunkat. E szerint kétségtelen, bogy a P . N. nö. Emezen 
amazon sereg urhölgyi irónői: Jólvanka és testvéri 
C8il lagtársa Stefánia. (Nem a főherczegnő, ki még csak 
a jövő évben keresi föl lapunkat.) E Castor csillagpár-
hoz harmadikul szegődik Polluxéna, ki az afrikai, kiilö-
nösen a piramisok táján előforduló napi eseményekről 
fogja lapunkat tudósitani. Egy szép oroszlánviadalt épen a 
mult héten zárt levélbe számunkra, beporozván azt annak 
a fövenynek mustrájával, melyen a tengerentuli csata 
megesett. Politikai és nemzetgazdasági rovatainkat a 
Kemény Zs. és T^L ismert országos czég örökösei fogják 
betölteni. Tárczánkba, mint nagy laphoz illik, a legjobb 
váltókat adják be Beöthy, Abrányi, Porzó, melyeket 
legott ki is adunk. Acsády Ignácz müve: »Pi-ome?zlényi 
és Szokványi Buzella«, uj aerafolyamot megnyitni van 
hivatva a börzedelemi baisse-ély irodalomban. Szeren-
csére nem hausse-ú. Tessék előfizetni! 

Ludváry Uriás. 
* 

„A H o n." 
»Lassan de biztosan« — ez a mi jelszavunk. Addig, 

mig valamiről egészen meg nem bizonyosoduuk, nem 
veszünk s nem adunk tudomást. Külön drótjaink nincse-
nek az igaz, de a drót könnyen elszakadhat s egyébként 
is megbizhatatlan értesitéseket röpithet hozzánk. Vannak 
azonban külön drótostótjaink, kik, miután gyalog beutaz-
zák a világot, azt, ami t t ávo l országokban saját szemük-
kel l á t t ak : visszagyalogolván honunkba, nálunk, a mi 
hasábjainkon mondják el. Egy ilyen külön tudósitót 
még tavaly inditottunk tengerre, megtudni, vajjon igaz-é 
az az egyéb lapokban szállongó hir, hogy a bécsi ring-
szinház leégett. Mihelyt visszaérkezik, ama szállongó 
hirt mi is közöljük, esetleg megczáfoljuk. »Lassan de 
biztosan« . Politikai magunktartását a miniszterelnökség 
szivességéből szabályozhatván , régi szabadelvü irányun-
kon nincs mért változtatni. Tessék előfizetni! 

Jomorkai. 
* 

„E 1 1 e n ő r." 
Lapunknak czikkeket igértek : O Felsége, Pauler 

Tivadar, Csemeghy Károly, Tisza Kálmán, Andrássy 
Gryula gr., Majláth György, Simor primás, Szlávy József, 
Bismarck herczeg, Kalidaza, X I I I . Leo, Láng Lajos 
lapvezérünk és még több nagy férfiú. Ezek csak igértek; 
de hát még a kik i rnak! Ez utóbbiak G s ^ j á t o n i Lajos 
(ki a napokban is egy peczérdus czikket eresztett meg a 
budapesti veszettebes állapotok ellen.) Budha a mi 
várunk — Pest a mi hitünk. Beményünk a Nyirvána. 

Ilyeu nevekkel rendelkezve, bátran mondhatjuk : tessék 
előfizetni! Hindu Arpa Dzsalma Szing. 

* 

„Egyetértés". 
Papiroskosár és papiros — ezzel bátran indulunk 

neki az uj évnek. Tessék előfizetni! 
Kosárbolszty Lajos. 

* 

„Függetlenség." 
Pöködve förmedünk fel a szennyes undokság ellen. 

ha galádságainak bűzös lehellete megcsapja enorrunkat. 
Belső munkám fő társai Didó. Ez a név egy programm. 
Br. Edelsheim és Kozma Sándor uraktól is közlünk eset-
leg — ha megütik raj tunk a mértéket — apró, helyre-
igazitó közleményeket. 

J a j az elő nem fizetőknek! 
Yérhasavay Gynla. 

* 

„Budapesti Hirlap." 
Soha szellemesebbek nem voltunk, mint az ujév-

ben leszünk. Nemde uram ? Ugyebár asszonyom ? Mi 
csevegünk. En is csevegek, te is csevegesz, ö is csereg. 
A »Gyalog Huszár« is cseveg és Sipulusz is cseveg, 
sőt Orion is fog csevegni. De tán Don Diego nem cseveg ? 
Bocsánat asszonyom, ő is cseveg. Ki ne csevegne ? Mind 
csevegünk. Csevegnek külmunkatársaink is. Előfizető 
hölgyeknek esetleg vőlegényekkel kedveskedünk. Ki tiz 
előfizetőt gyüjt, dijtalanul megkapja egyik utolérhetlenül 
elegáns belső munkatársunk arczképét. Adunk ezenkivűl 
esetleg kótát, czukorba főttet, legyezőt, sorsjegyet, bizsút, 
zsuzsítt s egyébb kedves apróságokat s mind ezt díjta-
lanúl. Er re már csak tetszik előfizetni ? 

Rácsnkóssi és Csnrókássi. 
U. I. 
Yas Borona is fog csevegni. 

* 

„Pestí Hirlap." 
Mind semmi, a mit más igér. Naponként közöljük 

a »Loudon News«, »Graphic«, »Illustration«, »Yie 
Parisienne«, »Monde Il lustré«, s »Illustrerad Tid-
ning« számunkra közlött képeit. Az aranyrámák havon-
kint küldetnek szét. Sorsjáték hetenkint! Főnyeremény 
50,000 frt. A nyerés minden előfizetőnkre legalább egy-
szer az évben rákerűl. Tessék előfizetni! 

Senemaszkich Kennedi. 
* 

„Magyar Korona." 
A ki ránk előfizet, megkapja dijtalanul a Menny-

országot, Kálmánka Józsi. 
* 

„Magyar Állam.' 
Pulya szabadoncz, ki másra fizet elő. Minden 

előfizetőért naponként misét mondatunk s miüden elő-
fizető leszállitott áron kap lourdesi vizet. Ki elő is 
fizet, bennünket meg el is olvas, azt a mártiromságot 
szenvedett szentek közé igtattatjuk. Tessék előfizetni! 

Lovag'onkay Szt. Antal 
lourdesi vizignátus. 
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A. S. S. C. 
vagyis: 

„ ^ d r l a , S t e a m S l i i p O o m p a , n y , 
magyarán: 

„Adr ia gö.j l ia jókaiz&s i t á r s a s á g " . 
— Prospektus . — 

OSSUTH Lajos összes mftveinek illusztrált kiadá-
sát tervezi Jókai Mór koszorus regényirónk s 
irae a vállalat első füzete, mely a két szónak: 

»Tengerre magyar!« sikerültillusztrácziójáttartalmazza 
a m a g y a r g ő z h a j ó k á z á s i t á r s u l a t képében 
(Rajzolta Németh Imre jeles festőnk, metszette Beretvás 
derék heliograveurünk). 

E társaság czélja Magyarországot a világ végével 
egyeües uton kötni össze, és pedig eddigelé a következő 
vonalak vannak tervben: 

1. Bombatér — Bombay (India.) 
2. Bástya-utcza — Bastia (Korzika fővárosa.) 
3. Dohány-utcza — Tabago szigete (Antillák.) 
4. Ferenczváros — San Francisco (Kalifornia.) 
5. Gránátos-utcza — Uj Granada (Dél-Amerika.) 
6. Geyza-Utcza — Geyzir forrds (Izland.) 
7. Ilona Utcza — Szent Helena szigete. 
8. Marokkai-utcza — Marohkó (Afrika.) 
9. Promontor — Jóreménység promontoriuma. 

10. Uri utcza. — Uri kanton a viericaldstattí 
tengeren. Svdjcz. 

Kiki belátja, bogy ezen pontok közt a távolság 
nem nagy, sőt könnyü szerrel létesiteni lehet a közleke-
dést a svábhegyi »jó levegő«-vel is, a mi B u e n o s 
A y r e s-t jelent, és az Orömvölgy-utczával, mely nem 
egyéb mint Y a 1 p a r a i s o. Politikai czélból igen hasz-
noslesz, különvonalat vezetni még Caprerához (Kecske-
méti utcza), a római Palatinus halmához (Nádor-utcza) és 
a san-stefanói béke szinhelyére, az István-térre. A szer-
kesztőségeknek pedig érdekökben áll, hogy a kanáriai 
szigetekhez is külön Canard-line létesittessék, mely idő-
vel pendantjává fejlődhetik a világhirü angol Cunard-
line-nak. (Kiindulási pontul ajánljuk a Kácsa utczát.) 

A vizi közlekedés egyszerűsítésére az »Adria« 
nagy hatást gyakorolhat. Mily czélszerü lesz például, 
ha vasárnaponként a vigadó kikötöjétől a Margit-szigetre 
»per Halifax« lehet majd menni, a mit most csak a 
korcsolyázó tehet, az is csak télen. Yagy pedig az 
»Európá«-tól az »Oriens«-be »via San José de los 
Querepes.« 

Igen fontos vonal lesz az is, mely a Ferencz Jó-
zsef-föld »Cap Pest<-jéhez vezet, s annak nagyszerü 
jégbányáit hozzáférhetőkké teszi. 

A transóperencziális gőzhajózás hazánk termé-
keinek váratlan tért fog nyitni. Ha Nero meggyujtotta 
Rómát, Quarnero fel fogja perzselni Triesztet. 

Tótjaink nem fognak többé panaszkodhatni a bur-
gonya-betegség miatt, mert módjukban lesz helyette 
tengeri-betegséggel foglalkozni. Lyrikusaink ezentul 
éjjel-nappal verhetik akobzot, mert transatlantos költe- J 

ményeiket majd elszállitják az »Adria« terhes hajói a 
vademberekhez. 

S e mellett a külföldi társaságok nem versenyez-
hetnek az »Adriá«-val, mert ennek hajói budai keseríi-
vizzel fogják fiiteni az iistöket, az pedig sokkal jobban 
hajt az édes viznél. 

Eddig öt nagy gőzös áll készen, és pedig: 
1. » J ó k a i«; kapitánya Janke Ottó; egyenesen 

regény-szállitásra van berendezve. 
2. » L i s z t F e r e n c z « ; kapitánya liózsavölgyi; 

kizárólagosan liszt-kivitelre való, Beregszászy-féle 8 
oktávos géppel. 

3. »D r u k k« ; kapitánya Mokány Bertalan; csak 
»Drukk«-naptárak kivitelére. Igen jól vitorláz is, mert 
»Szellő«-je sohasem hiányzik. 

4. »P r z i h a!« kapitánya Hapczi Jónáthás ; egye-
dül csak paprikát szállit lég- és szagmentes pléhdobo' 
zokban. 

5. » J o r d á n « ; kapitánya Istóczy Gyözö; kiván-
dorlási hajó zsidók számára, Palasztinába jár és Zacherl-
porral ffttődik. 

Az »Adria« székhelye Fiume, mely azonban 
általa mielőbb Adrianopellé fog változni. 

J D i é i T z : I s m . e r e t e 3 2 t á , r a , _ 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

— K i s ü t ö t t e m m i c r t h o r d j a 
Sz i l ágy i D e z s ö s tabi l is m i n i s z t e r 
k a n d i t á t u s - p r o f e s s o r u r o l y a n 
m a g a s a n a j u p i t e r i fe jé t , h a r e á m 
vet i T i s z a ö l ö t e k i n t e t é t : b l i szke 
r á m , m e r t h á t én v a g y o k az ö 
l e g r é g i b b t a n i t v á n y a . 

— »Jár u r a s á g o d L e c h n e r 
ó r á i r a ?« k é r d i m i n a p tö !em egy 
s ü l d ö j o g o n c z . — »Hát fiatal ba-
r á t o m , én csak az ó r á i e 1 ö 11 
t a p o s o m az a s z f á l t o t a V á c z i 
u t c z á b a n . « — M e g m a g y a r á z t a a 
f é l r e é r t é s t : ö L e c h n e r p r o -

f e s s z o r t é r t e t t e . »No, ha az t é r t e t t e , a k k o r m e g mi t t u d a -
k o l j a t ö l e m ?« 

— A z ó t a se b a r á t k o z o m , a D u d á s . J a n i filozopterrel, 
a m i ó t a a S z i d o n b a n n y i l v á n o s a n m e g d i c s é r t e p r o f e s s o r á t . 
Meg se b á n t a m ; k ő r n y e z e t é r ö l i té l ik m e g az e m b e r t . S z e n t , 
h o g y az a »filok« m é g h i r b e h o z o t t vo lna . 

— De m á r c s a k u g y a n szol id e m b e r l eszek . T e g n a p a 
k ö v e t k e z ö l eve l e t a d t a m a p o s t á r a : »Kedves a t y á m ! M e g u n -
t a m m á r a k o r h e l y é l e t e t , k e r ü l n i f o g o m a k á v é h á z a k a t és 
v e n d é g l ö k e t . Ma r e g g e l egy t i s z t e s séges c sa ládná l a b o n n á l -
t a m m a g a m a t a m a g a r ég i ó h a j t á s á h o z k é p e s t k o s z t r a — 
m é g p e d i g 3 e s z t e n d ö r e ! K ü l d j ö n t e h á t pós t a f o r d u l t á -
val e ze r ö t s záz f o r i n t o t ! « 

— A m i r e az t i r t a az ö r e g e m h o g y ha igy h a l a d o k 
t o v á b b , a k k o r n e m c s a k végze t t j ogász , d e v é g z e t t f ö l d -
b i r t o k o s is l e s zek . 
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Boldog aj évet! 

Titán Lciczi. 

Kvaxelhubet' Tóhiás. 

Ismét efly év, uj mámorokkal. 
Es anyi bú és annyi bál, 

Eryniákkal s Amorokkal! . . . 
Jam ante portas kannibál. 

Elj hát tömey, hogy meyjavulliass, 
Lantom tüzén hullámba fulhass, 

S (jyídjon benned szent ismeret, 
Bámulni a Titán ncvet. 

Lenyenádfalvay Kotlik 
Zivtiabella. 

En izs tyivek elldeglamállni 
A hexdi gradidacziann : 

Tqfáp fogok czüjfillizállni 
A p. p. motyor nádziann, 

A jókász, qanász tyeregek, 
Aszt mind a féno étyo mek} 

Mikua tyivé év felderull: 
7ís nem beszell mind némeduU ! * 

Mokány Bevczi. 

A bczug te nímet ! — En beszéjjek ! 
Fülelj rám édös magyarom : 

Lögyenek jó hosszak az éjjek — 
Igy virul a virtus nagyon. 

I 'rsszék adó, szójjék az csöndes, 
Jordány fiilet pofonnal csöngess ... 

Bár lassankint, de veszne ki. 
Szorri, fiam, Drukk ! Püf neki! 

Tojáss Dániel. 

Mélly elmélykedésekbe dönte 
A Hóhenhámi tudomány. 

Vally bé tellik-é, bár kévánom, 
Hogy kétszer arassunk egy nyáron 

S hogy a Juh örözö ebek 
Szintén Bürgéket ellyenek ? ! 

Vöröshegyi Dávkl. 

Mondtam az ischpány vén fejének, 
Ilogy nincs abból semi haszon, 

11a /nindig változzák az évek 
A nagy nemesi birtokon. 

Agyon gratuliroznak engem, 
Ilogy kicsalják a drága penzem. 

Lám, én nekem nem kell douceur . 
Boldog uj év ! Je suis Vhonneur ! 

Bájbókoló, kecslebbenéses 
_ Sziizpirban égve orczikám : 

Udvözlöm önt, honhölgyem édis, 
„ Es önikét, ó honfikám ! 

O legyen önikékre nézve 
Ez év bübájkertté igézve, 

S a sors tiiskéje irigyen 
Ne bökje, — igen, ó igen ! Az úly Esztendö bé köszöntve 

A maga Rendénn és Soránn 

Az ös csáládi fá im újrrá 
Egy évvel idösebb leve ; 

Ez öntudát áltál felfújvá 
Dágád Monocles kebele. 

En, ki á sporrt s tiptopnák élek, 
Láteinerr volkkdl nem beszélek ; 

High life, ott élek where you are. 
'tscli dir a schen's, glixelx neix 

Jahr ! 

r> 



B O R S S 7. M J A N K Ó. 7 

Börzeviczi. 

A játszi szó szójátszi élczbe, 
Kötött beszédben nem simul; 

Az elmés prózának pengése 
Kedves nekem mondhatlanul. 

Ez évben is zen- és festészet, 
Szobrászat, szinészet s költészet 

Virágzand in meunem Salajn 
Mint poty-pouri !.. 

C Würklüch, söhrfeuu!) 
* 

Seijf'ensteiner Salamon. 

Kivdnam sok jó én is néked, 
Tisztelt kereszténgy poblikom: 

Ne szórd ki küngyelmön a pénzed, 
Mert majd perczentre ád a Kohn. 

Sak ógy, lia rdszoról a szitja, 
Lesz ozsorás az izralitja — 

S ki magán külcsönnel segit, 
Az lesz mindég antisemit. 

* 

Bukovay Abscntius. 

A hány zálogház Budapesten, 
A hány az én absentiám, 

A hány jlórt a blatton kerestem, 
A hány vizsgán már megbukám, 

A hány stószt zikerre csinálok, 
A hány balekot megpumpálok, 

A^ hány napot koplal a bölcs-
Esz, — ég ránk annyi jókat 

tölts ! 
* 

Vérhasovay. 

Enfenségem kothurnusának 
Szennymegvetö magaslatán, 

Kegygyel intek a rongy viiágnak 
Üdvöt az uj év hajnalán. 

Botrány ölö erénykedésem 
Ez évben is leend a résen. 

Mert élek én, fölverve port, 
E porból. — Didó szuch, aport ! 

* 

Suttyomberki 
cs Kaisci'sc/i itt a 11*. 

Diurnum s hallgatás aranyja, 
Benned terem, ó parl.ament! 

Cserben ez intézményt ne hagyja 
Szivünk, — legyen elötte szent. 

Taafe — Tisza addig a meddig 
Csak elkormányoz, ugy mint eddig 

Mi nélkülünk is. Igaz a . . . 
Pista, Steji — pakolj, — haza ! 

* 

Blau Kóbi. 

Dakterlében, megin püröm van. 
Püröljön ün be az eget; 

Adjon be elene ; de jorsan, 
Kártéritési kereset! 

Mit jót az ó-ban elmolasztott, 
Az uj évben adjon meg aztot: 

Kérjen ün jors itéletet, 
De ne kérjen elüleget. 

•s 

Viyyázó Laczi. 

Tedvesz Eojdó báczi! Tivánot 
Az uj évle szot jót nadon ! 

A publitumnat ész madánat — 
Sz ezt isz idején fodadom: 

Jó leszet, nem isz fodot szílni, 
Tudósz báczit ti fodot ílni — 

Hisz tösztüt annyi a czaczi! 
Majadot: Vigydzó Laczi. 

* 

lio i 'sszen t Jai t kő. 

Miként hadamnak fövezéri, 
r En is elejbéd rukkolok 

0 publikum ! Kegyed kikéri 
A »Borsszemzök« és »drukkolók« 

Sok gyözedelmet nyert csapatja, 
Mely lelkesülten hangoztatja' 

A maíjyaroknak istene 
Ez évet jókkal liintse be ! 
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Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e l n . e r S o l o m c n t u ] . ) 

A kölpületikában doiniuálja a Duuokcrdés; a bclpülcti-
kábau a Tiszakérdés. A vege lesz az, hoid megmaradja uckünk 
a Duno is, meg a Tisza is. 

* 

Senki se uem fogja kitonálni, hoid ki volta első asztrák-
magyar küvet Bukarestbe. Bizemosan a Szent Pál, mcr ez 
hagyta ott legelüször az oláh orakat. 

* 

Nem is sadálkozok, hoid asztrákok döhösek ráuk a 
a kartell végett, amit Fiurne miata kötötüuk déli vasottal. 
l íar te l t veszik mindenött k i h i v á s n a k. 

* 

Jegyeztem egy »Adria« akczia. Kérdezik tülem : »SoIo-
mon, uem féled magodot, hogy majd roszol jársz ?« Maudom 
r á : »Mboh ! éntülem az ösök átjalogolták a tengert és nem tür-
tént semi kár, hát én csok nem fogok helefoladni edj »Adria« 
akcziába ? 

„ K c v á s " . 

Tisztelt szerkesztőség! 
Felfogtuk a korszellemet. Beláttuk, kogy a csöu-

des, hű, eréüyes kutyákra még az ember se néz. Elha-
tároztuk tehát, hogy peczérdusabbak leszünk Cserná-
tonynál, förmedvényesebbek Yérhasavaynál és harapó-
sabbak Német Berczinél. 

Tessék azt mondani, liogy: 
»Isten veled, te hütelen bardt 
Ki veszett ebként szivern megmardd« 

az nekünk pomádé. 
A forradalmi bizottság uevében 

3Did.ó S z e l l ő 
elnök jegyzö 

r o 

Kalakaua király a „fesche Léninek 
ISécs ( K o u a e h e r . ) 

Egészségben megérkeztem. Es te kicsikém hogy 
érzed magadat? 

A te kis muczi monarchád 
Kalakaua Dávid király. 

Töryényjavaslat 
a sárosmegyei kivándorlás megszüntetésére. 

— Beadja B. J. — 

Egyetlen 
Mindcn sárosmegyei lakosnak 5J000 l'orint cvi járadék 

biztosittatik. 

Töredékek Vérhasavay naplójából. 
Decz. 19. 

. . . Erkölcstisztitó enlényem franczia kiadása, 
lvochefort, fölmentve! Didó springen! A tuniszi gaz 
üzelmek szennyes levében magát szerecsenyre mosó 
Boustan tönkre téve. Ez tetszik nekem. Yive la répub-
l ique! 0 bebizonyitá, hogy tisztakezü és böcsületes — 
mégis őt itélték el. Igy jó. Fölvirrad a mi napunk. Didó, 
nok einmál springen! 

* * * 
Decz. 20. 

. . . Fölháborodásom megvetésének lesújtó pöké-
sét röpitém ma ki enmagamból. K o n k u r r e n s e m 
a k a d t ! ! ! Yálnék öt akasztófává e három fölkiáltó jel. 
Egy bizonyos Schwarcz Mór szerkeszt egy bizonyos 
»Mátyás király« czimü lapot, mely botrányleletben és 
peczérdusságban túlszárnyalja a »Püggetlenség«-et. 
G-yalázat! Es a főügyészi körök megkozmásodott lelki-
ismeretének rendőrkémi szálakból szőtt pokróczisága 
megengedi, hogy kon — plane kohnkurrensem legyen! 
Didó putz im! 

* 
* * 

Decz. 21. 

. . . A főiigyészi körök büzhödt mocsarának hydra-
feje, nyilt kérdést intézve hozzám, lefőzte enméltóságo-
mat, enlapom rovatában. Kellemetlen, de felelek neki 
valamit, Osszeszidjam ? Kevés. Meg fogom dicsérni. 
Didó, sén aufwarten! 

* * 
Decz. 22. 

. . . Kozmát endicséretem nyügöző súlya ágyba 
dönté. Megbetegedett, miután megdicsértem. Legköze-
lebb megveregetem a vállát, amibe bele hal. D e a z t 
i s i r j a , h o g y k o n k u r r e n s e m e l l e n s o r o m -
p ó b a 1 é p. Mégis cs;ik fölvirradt az én napom. Didó, 
Avieder springen! 

s 
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Börzeviczy W. M. élczei 

— M a n ó g r ó f n a k sze-
r encsé t kivánoíc t egnap . 
»He h e — m o n d o m e lmés 
v o n a t k o z á s s a l — az egyik 
es té lyén a m i n a p e lvesze t t 
g y ü r ü m o s t az u j a b b esté-
lyen d u p l á n k e r ü l t m e g . 

Je vous g r a tou i l l e !« Ö is azt fe le l te rá, h o g y : »he he !« (Ziveu 
Viiter und eun Schlag !) 

— N a g y b a n r ebesge t ik , h o g y K. b á r ó elveszi B. kisasz-
szony t . N e m s z e r e t e m h o g y h a i l y e n m i n i s z t e r k o m b i n á -
czióba v o n n a k e n g e m e t . K i j e l e n t e m , h o g y a k e r e s k e d e l m i 
t á r c z á n a k n e m a s c h w i e g e r p a p á j a , h a n e m u r a s z e r e t n é k lenni . 
(Önörgüsch und feun !) 

— S z e g é n y r á c z o k ! A p a t r i a r k á t n e m h a g y t á k he lybe , 
h a n e m ö k e t u g y a n c s a k h e l y b e n h a g y t á k ! (Nor ü so!) 

Míg »1Vap s Hold« tündöklik a népszinháznalc egén, liaj ! 
Addiq a nemzetinek egy kicsi C s illa g elég! 

A nepszinl iázban most kezdeuek »A pünkösd i rózsa« 
próbáihoz, miután »A ka rác sony fa t« szeptemberben ad t ák . 

f S O D A B O G A R A K . 
BPest Deczember 3 1881 

Tisztelt Ágay Ur ! *) 
Betses lapja mai számában mintha egyenest én küldtem 

volna be, nevem aláirásával nyilatkozatot közöl; E' közlés czólja 
rettenetes stilusomat és rosz ortbographiáinot guny tárgyává 
tenni. — Hat esztendei képviselőségem óta többször szolgáltam 
eszközül és czéltáblául gunyjainak, de megvallom már meguntam 
azokat: Azzal nem törődöm ha politicai szereplésemet a saját 
módja szerint ostorozza, az az ön dolga, de azt, hogy rendszeres 
g u n y a l a k k á tegyen, a mint már ezt önnek élőszóval is meg-
mondtam e 11 ü r n i nem fogom. — Azért tudomásvétel végett 
saját érdekében figyelmeztetem hogy ha nem akarja azt hogy más 
elégtétel hiányában olyat vegyek, mely önnek nehezen tetszenék ; 
felkérem a továbhi nyilatkozatoktól megkimélni sziveskedjék. 

Tisztelettel 
Szalay Tmre 

országgy. képviselö. 

— A Magjar-utcza cgy bolt ajtajáról. 
Ezen üzlet szemközt létezik. 

*) Nyilván apokrypb, mert a levél a nyelvtani Rzabályoknak megfelel s 
szAfCizéseJielyes. A s z e r k . 

C ^ I K K ^ s z t ó i OxxNrrtKi 
W/, 

F a m i l i a s . Kedves elégtéte-
lünkre szolgált az elismerés. A 
cartellről nincs tudomásunk. Min-
den esetre ezek is azok sorába tar-
toznak, akiknek ismeretes jelszava 

a : »cartel est mon plaisir !« — Szpkth. Sok erőlködés, kevés 
erő. — H. B . Tartalmas a küldemény. — Bgut . Igy, bárha ügyes 
is, nem közölbető. Az effélét be kell csusztatni. Teszünk kisérle-
tet. — J . Használjuk, de csak granum salis. — „Granát a l m á k " . 
A minden oláhok czárja már alább adja. Az »importált potentáta« 
egyébkint abban a kellemes helyzetben van, liogy ha őt ütik, ép 
ugy megérzi Bratiano, mint a hogy megérzi ő fge, haBratianótütik. 
Hogy egyiknek se legyen ránk panasza, ütjük mind a kettöt. — 
Bthy . A Kraxelopolisban töltött ünnepektől móltán megvárhat-
juk, hogy megtelik a régi vena friss erővel. Amid negunk onan 
hosz mek, asz lesz csag a p. p.! — P . S. Ön nem liczitálja tul az 
adónemek magyar Columhusát. Eélő, hogy szavunknál fognak. 
llemegve közöljük. — Kl). gri'. Diszes darabok. — Drzs . Hogy a 
Pulszky papa »Pelsüléséből«, hozzá adván a magáét, immáron 
»kétszersült« lett : ezzel az élcczel már megelőzték önt, s igy a 
nógrádiak épülésére csak itt közöljük : 

»Felsülésed« fölsült. Es ezt keveselted, 
És ujra felsültél. Kész igy kétszersülted. 

Álmos. Elmés. De hosszas magyarázat kellene hozzá, a kommen-
tált élcznek pedig mindjárt hegye törik. — PélűagágOS. Mekkora 
tömeg ! De mert sok benne a jó, igyekezünk megmenteni. Hogy 
Januárius de Yoda. az uj próféta, zsidóból keresztény szentté 
kanonizáltassék : arra gondje lesz a »B. J.« kollégiumának. — Tr. 
Gy. Még egy ilyen merénylet s közleményét kiadjuk. Csakhogy a 
»Csodabogarak« rovatában. — Czeglédi. Nem hisszük, hogy 
önnél elmésebb ember ne akadna abban a derék magyar város-
ban. — P . D. Keserü panaszokkal megrakodott levelünk egy idő-
ben érkezik a jelenvaló számmal. — Sz. P . Már ön eltalálta az aka-
démiai tónust. Kettejét itt fogtuk. — LugOSÍ bakter . Amióta a 
»Nyelvőr« annyi dicsőséget szerzett a bakteroknak: dehogy dero-
gál velök szóba állanunk. Az elsö kérdésx-e, Cs. B. miért köti össze 
az a névelőt az utána következő f ö- vagy m e l l é k n é v v e l ? — 
erről feleljen a korrektor. De hogy özszeköt.i a mi-vel, arról már 
felel maga. Használja az igaz ; de csak ott, a hol külömbség végett 
teszi. Ami = das, was. A mi = der, die, das unsere. Példa : »ne 
fíijjad, ami nem éget; ez a mi tanácsunk.« Az akademiát respek-
táljuk, de sem nyelvtana, sem szótára nem olyan, hogy kritika nél-
kül kövessük. Erre nézve nyelvbakter kollegájának fényes pole-
miája adott bátorságot azoknak, alciknek megvan a hozzá való 
fegyverök is. A fél rendszabályok megkárositják az ilyen nagy-
tehető és nagytekintetü társaság hitelét is. Hogy csak egyet emlit-
sünk : a fonetikus hatásnak engedményt csinál a ross-ban, hogy 
roszszul használhassák, mig a boszant, egy, megy, stb. szóktól, me-
lyeket szintén kettőzve hangoztatunk, természetes kouzervatiz-
musa megvonja ezt a kedvezést. De hát, nem irhatunk e szükre 
mért rovatban értekezést felettük. A mondottak meggyözliették. 
Ami meg azt a kérdését illeti, valjon mi annak a »magyaros 
dallamu« k ő r ö s i l á n y nótájának a rhytmusát mért tartjuk 
tótosnak : már arra le nem kótázhatjuk a választ. De amint kopik 
most országszerte a magyarosság az irásban, ugy kopik a zenében 
is. Aki ezeke>az olasz áriákba ójtott beteg csárdásokat s a fel-
sarkantyuzott oláh és tót dalokból szürt ujabb nótákat magyarok-
nak érzi és vallja: azt itt s oly fogyatékos eszközzel, mint amilyen 
az egyszerü tagadás bizonyitás nélkül, más hitre, magyarosabb 
izlésre tériteni nem fojuk. Erről külön szintén disszertácziót 
lehetne irni s igy jó lesz befejezni ezt a megnyult »rövid üzene-
tet.« — P a n t a . Irdemes zutógya tebinek.Gyin. — H. S . Zirzabel-
lánkat mélyen meghatotta az eset. A hölgyeknek himet is fog varrni 
róla. — Diaconus . Jó. De a jónak nagy^ ellensége a jobb ; ezt 
pedig ebben az ujévi számban közöljük. Ám ez ne csüggessze. 
Helyes nyomon jár. A kéziratot visszaadhatjuk. Az apróságokból 
neliány beválik. — Több késtiratról a jövö számban. 
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Öreg doktor. Magyar Miskához megy, jiatal kolléga ur? Jó. De arra barátságosan /Ujyelnieztetem, hogg csak ugy menjen 
be, ha gyógyitási szándékkal jön. Mert gyógyitani valót liagytam eleget, de elvinni valót édes keveset. 




